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	Ieinteresētajiem piegādātājiem 
To interested economic operators



Atbildes uz ieinteresētā piegādātāja jautājumiem par sarunu procedūru, publicējot dalības uzaicinājumu, "330 kV 200 MVA un 125 MVA autotransformatoru un 330 kV 100 MVA transformatora piegāde"  (ID Nr. AST 2026/9)
[bookmark: _Hlk155783143][bookmark: _Hlk147751677]Akciju sabiedrība "Augstsprieguma tīkls" (turpmāk – Pasūtītājs) veic sarunu procedūru, publicējot dalības uzaicinājumu, "330 kV 200 MVA un 125 MVA autotransformatoru un 330 kV 100 MVA transformatora piegāde"  (ID Nr. AST 2026/9) (turpmāk – Iepirkums) saskaņā ar Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkumu likuma 13. panta pirmās daļas  3. punktu, Ministru kabineta 28.03.2017. noteikumiem Nr. 187 "Sabiedrisko pakalpojumu sniedzēju iepirkuma procedūru un metu konkursu norises kārtība" 2.3. apakšnodaļu un iepirkuma noteikumiem (turpmāk – Nolikums).
Saskaņā ar Nolikuma 2.3. punktu, ja piegādātājs, kandidāts vai pretendents ir laikus pieprasījis papildu informāciju par Iepirkuma dokumentos iekļautajām prasībām, Pasūtītājs to sniedz piecu darbdienu laikā, bet ne vēlāk kā sešas dienas pirms pieteikuma vai piedāvājuma iesniegšanas termiņa beigām. Ārpus šī termiņa Pasūtītājs informāciju nesniedz vai arī nepieciešamības gadījumā pagarina pieteikumu/ piedāvājumu iesniegšanas termiņu. Gadījumā, ja pieprasītā papildu informācija ir tik apjomīga, ka Pasūtītājs nevar to sagatavot un sniegt atlikušajā atbildes sniegšanas termiņā, tas drīkst piegādātājam atteikt sniegt šādu informāciju, pamatojoties uz to, ka tā nav pieprasīta laikus. Papildu informāciju Pasūtītājs nosūta piegādātājam, kandidātam vai pretendentam, kas uzdevis jautājumu, un vienlaikus ievieto šo informāciju Pircēja profilā, kurā ir pieejami Iepirkuma dokumenti, norādot arī uzdoto jautājumu.
Iepirkuma 1. posmā "Kandidātu atlase" kandidāts pieteikumu sagatavo saskaņā ar Nolikuma 1. pielikumu "Pieteikums" un iesniedz kopā ar Nolikuma 5. punktā noteiktajiem kvalifikācijas dokumentiem.
Iepirkuma 2. posmā "Piedāvājumu atlase" Pasūtītājs rakstiski vienlaikus uzaicina kvalificētos kandidātus noteiktā termiņā iesniegt sākotnējos piedāvājumus, ņemot vērā tehniskā specifikācijas, finanšu piedāvājuma, Iepirkuma līguma projekta prasības un nosacījumus. Minētos dokumentus Pasūtītājs nosūta kvalificētajiem kandidātiem kopā ar uzaicinājumu.
Iepirkuma 1. posma EIS izsludināts 2026. gada 17. aprīlī. Pieteikumu iesniegšanas termiņš 2026. gada 25. maijā.
2026. gada 19. maijā uzdotie jautājumi attiecas uz līguma projektu un nav saistīti ar Iepirkuma 1. posmā iesniedzamo pieteikumu un kvalifikācijas dokumentu saturu, tādēļ Pasūtītāja ieskatā atbildes uz tiem ir pieļaujams sniegt ārpus Nolikumā 2.3. punktā noteiktā termiņa.
1. jautājums: 
Par Līgumprojekta punktu 4.1.
Ņemot vērā, ka Līguma cena un norēķini starp pusēm ir paredzēti euro valūtā, lūdzam precizēt Līguma cenas indeksācijas mehānismu tā, lai vara cenas indekss, kas sākotnēji tiek noteikts Londonas Metālu biržā USD/t izteiksmē, Līguma cenas aprēķina vajadzībām tiktu konvertēts uz EUR/t pēc Eiropas Centrālās bankas publicētā EUR/USD atsauces kursa.
Šāda pieeja ir nepieciešama, lai nodrošinātu Līguma cenas aprēķina atbilstību Līguma valūtai EUR un novērstu papildu valūtas kursa risku pārnešanu uz ražošanas uzņēmumu. Ražošanas uzņēmuma izmaksu, budžeta un līgumsaistību plānošana tiek veikta euro valūtā, tādēļ USD valūtā denominēta indeksa tieša piemērošana bez konvertācijas uz EUR rada neparedzamu un ar pamatizejvielas cenu nesaistītu valūtas kursa ietekmi uz Līguma cenu.
Atbilde uz 1. jautājumu: 
Saskaņā ar Līguma projekta 4.1. punktā noteikto cenu indeksācijas formulu, Līguma cenas pārrēķinā tiek izmantotas attiecības (koeficienti) starp attiecīgajiem indeksiem (t.sk. Cu_g/Cu_s). Šīs vērtības ir izteiktas vienādās mērvienībās (USD/t), un to savstarpējā dalīšana veido koeficientu, kas tiek piemērots piedāvājuma cenai (EUR). 
Līdz ar to:
1) valūtas vienība (USD) šajā gadījumā neietekmē rezultātu, jo tiek dalītas divas vienā un tajā pašā valūtā izteiktas vērtības;
2) iegūtais koeficients neatspoguļo valūtas risku, bet tikai attiecīgā izejmateriāla cenu izmaiņu dinamiku;
3) norēķini starp Pusēm jebkurā gadījumā tiek veikti EUR valūtā saskaņā ar Līguma noteikumiem.
Ņemot vērā minēto, Pasūtītājs secina, ka papildu indeksa konvertācija no USD uz EUR Līguma cenas aprēķinam nav nepieciešama un netiktu piemērota. Vienlaikus Pasūtītājs uzskata, ka piedāvātais mehānisms neievieš papildu valūtas risku, jo indeksācijā tiek izmantota relatīva indeksu izmaiņa, nevis absolūtas vērtības.
Līdz ar to priekšlikums netiek ņemts vērā, un Līguma projekta 4.1. punkts paliek bez izmaiņām.
2. jautājums:
Par Līgumprojekta punktu 4.3.1.
Lūgums paredzēt iespēju Avansa maksājumu līdz 20% apmērā dalīt vairākās daļās.
Atbilde uz 2. jautājumu:
Pasūtītājs skaidro, ka saskaņā ar Līguma projekta 4.3.1. punktu avansa maksājums līdz 20% apmērā no piedāvājuma cenas tiek veikts pēc Piegādātāja pieprasījuma, nepārsniedzot noteikto maksimālo apmēru. Līguma noteikumi neierobežo Piegādātāja tiesības pieprasīt avansa maksājumu daļēji, iesniedzot vienu vai vairākus pieprasījumus, ievērojot kopējo maksimālo 20% apmēru.
Līdz ar to Pasūtītājs uzskata, ka Līguma projektā jau ir ietverta pietiekama elastība attiecībā uz avansa maksājuma pieprasīšanu vairākās daļās, un papildu precizējumi nav nepieciešami.
Attiecīgi priekšlikums netiek ņemts vērā, un Līguma projekta 4.3.1. punkts paliek bez izmaiņām.
3. jautājums:
Par Līgumprojekta punktu 4.3.2.
Lai izvērtētu iespēju piedalīties šinī iepirkumā, lūgums precizēt Līguma 4.3.2. punktā paredzētā maksājuma statusu.
Ņemot vērā, ka transformators ir saražots, rūpnīcas akcepttesti jeb FAT ir veikti, kā arī Līguma 7.2. punktā paredzētais pieņemšanas-nodošanas akts no Pasūtītāja puses ir parakstīts, lūdzam precizēt Līguma 4.3.2. punktā paredzētā maksājuma juridisko un ekonomisko raksturu.
Atbilstoši faktiskajiem apstākļiem minētais maksājums nav uzskatāms par avansa maksājumu, jo tas netiek veikts pirms attiecīgā izpildes posma veikšanas. Tieši pretēji, maksājums ir saistīts ar jau izpildītu Līguma posmu, proti, transformatora izgatavošanu, pārbaudi un FAT rezultātu nodošanu Pasūtītājam, ko apliecina attiecīgā pieņemšanas-nodošanas akta parakstīšana.
Ņemot vērā minēto, lūdzam Līguma 4.3.2. punktā paredzēto maksājumu uzskatīt un definēt kā etapa maksājumu, nevis avansa maksājumu.
Atbilde uz 3. jautājumu:
Pasūtītājs skaidro, ka iepirkuma priekšmets ir Preču piegāde un ar to saistīto Pakalpojumu sniegšana, savukārt rūpnīcas akcepttesti (FAT) un ar tiem saistītie pieņemšanas–nodošanas akti ir uzskatāmi par starpposmu Līguma izpildē, bet ne par galīgo Preces piegādi Pasūtītājam. 
Attiecīgi Līguma 4.3.2. punktā paredzētais maksājums, neskatoties uz to, ka tas tiek veikts pēc noteikta izpildes posma (t.sk. FAT veikšanas), pēc savas ekonomiskās būtības ir uzskatāms par avansa maksājumu, jo:
· Prece šajā posmā vēl nav piegādāta Pasūtītājam Līguma izpratnē (galīgā piegāde un pieņemšana notiek saskaņā ar Līguma 7.2.2. un 7.2.3. punktu); 
· īpašuma tiesību pāreja un galīgā izpilde nav iestājusies, līdz ar to maksājums netiek veikts par pilnībā nodotu Preci; 
· maksājuma veikšana ir saistīta ar turpmāko Līguma izpildi un Preces piegādi.
Papildus Pasūtītājs norāda, ka saskaņā ar pievienotās vērtības nodokļa regulējumu (Pievienotās vērtības nodokļa likums) darījuma ekonomiskā būtība ir preču piegāde. Grāmatvedības likums nosaka, ka preču piegādes un saņemšanas fakts tiek apliecināts ar Preču piegādes dokumentu, ko konkrētajā etapā nebūs iespējams sagatavot, jo preču piegāde Līguma izpratnē nebūs veikta.  Maksājumi, kas tiek veikti pirms preču piegādes vai pakalpojumu sniegšanas, uzskatāmi par avansa maksājumiem neatkarīgi no tā, vai tie ir saistīti ar konkrētu izpildes starpposmu. Līdz ar to arī no nodokļu un grāmatvedības uzskaites viedokļa šāds maksājums kvalificējams kā avanss.
Ņemot vērā minēto, Pasūtītājs secina, ka Līguma 4.3.2. punktā paredzētais maksājums ir saglabājams kā avansa maksājums, nevis etapa maksājums.
Attiecīgi priekšlikums netiek ņemts vērā, un Līguma projekta 4.3.2. punkts paliek bez izmaiņām.


Answers to questions in procurement procedure ID No. AST 2026/9
Joint Stock Company "Augstsprieguma tīkls" (hereinafter – the Contracting Authority) conducts the negotiated procedure by publishing an invitation to participate "Supply of 330 kV 200 MVA and 125 MVA autotransformers and 330 kV 100 MVA transformer" (ID No. AST 2026/9) (hereinafter - the Procurement) in accordance with Section 13, Paragraph one, Clause 3 of the Law on the Procurements of Public Service Providers, Cabinet Regulation No. 187 of 28.03.2017 "Procedures for the Course of Procurement Procedures and Design Contests of Public Service Providers" Sub-chapter 2.3 and the Procurement Regulations (hereinafter – the Regulations).
In accordance with Clause 2.3. of the Regulations if the economic operator, Candidate or Tenderer has timely requested additional information about the requirements included in the Procurement documents, the Contracting Authority shall provide it within five working days, but no later than six days before the deadline for the submission of application or tender. Outside of this deadline, the Contracting Authority does not provide information or, if necessary, extends the deadline for the submission of applications/ tenders. In the event that the requested additional information is so extensive that the Contracting Authority cannot prepare and provide it within the remaining response period, it may refuse to provide such information to the economic operator on the basis that it was not requested in time. The Contracting Authority sends additional information to the economic operator, Candidate or Tenderer who asked the question, and at the same time places this information in the Buyer's profile, where the Procurement documents are available, also indicating the question asked.
In Phase 1 of the procurement procedure, "Selection of Candidates", the candidate shall prepare the application in accordance with Annex 1 of the Regulations "Application" and submit it together with the qualification documents specified in Clause 5 of the Regulations.
In Phase 2 of the procurement procedure, "Selection of Tenders", the Contracting Authority shall simultaneously invite, in writing, all qualified candidates to submit their initial tenders within a specified time limit, taking into account the requirements and conditions of the technical specification, the financial proposal, and the draft procurement contract. The Contracting Authority shall provide the above-mentioned documents to the qualified candidates together with the invitation.
Phase 1 of the procurement procedure was announced in the Electronic Procurement System (EIS) on 17 April 2026, and the deadline for submission of applications is 25 May 2026.
The questions submitted on 19 May 2026 relate to the draft contract and are not associated with the content of the application and qualification documents to be submitted in Phase 1 of the procurement procedure; therefore, in the opinion of the Contracting Authority, responses to such questions may be provided outside the time limit specified in Clause 2.3 of the Regulations.
Question No.1: 
Regarding clause 4.1 of the Draft Contract.
Considering that the Contract price and settlements between the parties are provided for in euro, we ask that the Contract price indexation mechanism be clarified so that the copper price index, which is initially determined on the London Metal Exchange in USD/t, for the purposes of calculating the Contract price would be converted to EUR/t at the EUR/USD reference rate published by the European Central Bank.
Such an approach is necessary to ensure that the calculation of the Contract price complies with the Contract currency of EUR and to prevent the transfer of additional exchange rate risks to the manufacturing company. The manufacturing company's cost, budget and contractual obligations are planned in euro, therefore, the direct application of an index denominated in USD without conversion to EUR results in an unpredictable exchange rate impact on the Contract price that is not related to the price of the underlying raw material.
Answer to Question No.1: 
In accordance with the price indexation formula set out in Clause 4.1 of the draft Contract, the recalculation of the Contract Price is based on ratios (coefficients) between the respective indices (including Cu_g/Cu_s). These values are expressed in identical units (USD/t), and their division results in a coefficient that is applied to the bid price (EUR).
Accordingly:
1. the currency unit (USD) does not affect the result in this case, as two values expressed in the same currency are being divided;
2. the resulting coefficient does not reflect currency risk but only the dynamics of changes in the price of the relevant raw material;
3. settlements between the Parties are, in any case, executed in EUR in accordance with the provisions of the Contract.
In light of the above, the Contracting Authority concludes that additional conversion of the index from USD to EUR for the purpose of calculating the Contract Price is not necessary and will not be applied. At the same time, the Contracting Authority considers that the proposed mechanism does not introduce additional currency risk, as the indexation is based on relative index changes rather than absolute values.
Accordingly, the proposal is not accepted, and Clause 4.1 of the draft Contract remains unchanged.
Question No.2:
Regarding clause 4.3.1 of the Draft Contract.
Please provide for the possibility of dividing the Advance Payment of up to 20% into several parts.
Answer to Question No.2: 
The Contracting Authority explains that, in accordance with Clause 4.3.1 of the draft Contract, the advance payment of up to 20% of the bid price is made upon the Supplier's request, without exceeding the specified maximum amount. The Contract provisions do not restrict the Supplier's right to request the advance payment in parts by submitting one or more requests, provided that the overall maximum amount of 20% is observed.
Accordingly, the Contracting Authority considers that the draft Contract already provides sufficient flexibility with regard to requesting the advance payment in several parts, and no additional clarification is necessary.
Therefore, the proposal is not accepted, and Clause 4.3.1 of the draft Contract remains unchanged.
Question No.3:
Regarding clause 4.3.2 of the Draft Contract.
To assess the feasibility of participating in this procurement, please clarify the nature of the payment provided for in clause 4.3.2 of the Contract.
Considering that the transformer has been manufactured, factory acceptance tests or FAT have been performed, and the acceptance-handover act provided for in clause 7.2 of the Contract has been signed by the Customer, please clarify the legal and economic nature of the payment provided for in clause 4.3.2 of the Contract.
In accordance with the actual circumstances, the above-mentioned payment is not considered an advance payment, since it is not made before the relevant stage of execution. On the contrary, the payment is related to an already completed stage of the Contract, namely the manufacture of the transformer, testing and transfer of FAT results to the Customer, which is confirmed by the signing of the relevant acceptance-handover act.
In light of the above, please treat and define the payment under clause 4.3.2 of the Contract as a stage payment rather than an advance payment.
Answer to Question No.3: 
The Contracting Authority explains that the subject-matter of the procurement is the supply of Goods together with related Services, whereas factory acceptance tests (FAT) and the related acceptance deeds constitute an intermediate stage in the performance of the Contract, but do not constitute the final delivery of the Goods to the Purchaser.
Accordingly, the payment provided for in Clause 4.3.2 of the draft Contract, despite being made after completion of a certain stage of performance (including completion of FAT), is, by its economic nature, to be regarded as an advance payment, because:
· at this stage, the Goods have not yet been delivered to the Purchaser within the meaning of the Contract (final delivery and acceptance take place in accordance with Clauses 7.2.2 and 7.2.3 of the Contract);
· the transfer of ownership and final performance have not yet occurred, therefore the payment is not made for fully delivered Goods;
· the payment is linked to the continuation of the Contract performance and the subsequent delivery of the Goods.
Additionally, the Contracting Authority notes that, in accordance with the regulation of value added tax (Value Added Tax Law), the economic substance of the transaction constitutes a supply of goods. The Accounting Law stipulates that the fact of delivery and receipt of goods shall be evidenced by a goods delivery document, which cannot be prepared at the respective stage, as the delivery of goods within the meaning of the Contract has not yet taken place. Payments made prior to the delivery of goods or the provision of services are to be treated as advance payments, regardless of whether they are linked to a specific stage of performance. Accordingly, from both a tax and accounting perspective, such payment shall be classified as an advance payment.
In light of the above, the Contracting Authority concludes that the payment provided for in Clause 4.3.2 of the draft Contract shall be maintained as an advance payment and not reclassified as a milestone payment.
Accordingly, the proposal is not accepted, and Clause 4.3.2 of the draft Contract remains unchanged.

	Iepirkumu daļas vadītāja
	Kristīne Graudumniece
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